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<0}
{0>1.      Less than a month after the Gaza massacre, Israeli democracy worked as if nothing has happened, right and left were arguing pro and against and the Israeli citizens were doing their civic duty in the ballot.<}0{>1. Moins d’un mois après le massacre de Gaza, la démocratie israélienne a été appliquée comme si rien ne s’était passé, la gauche et la droite se déclaraient pour ou contre l’offensive et les citoyens israéliens ont rempli leur devoir civique en se rendant aux urnes.<0} {0>One hand massacring, the other voting:<}0{>D’un côté le massacre, de l’autre l’appel au vote:<0} {0>few of us felt it as obscene somehow, while going to vote like all the others.<}0{>peu de personnes parmi nous considéraient qu’il était en quelque sorte obscène d’aller voter comme tous les autres gens.<0} 

{0>2.      The election campaign was, without any doubt, the most empty and boring in the last four decades:<}0{>2. Il ne fait aucun doute que cette campagne électorale a été l’une des plus vides de sens et des plus ennuyeuses de ces quarante dernières années : <0} {0>no tension, no fights, no debate.<}0{>absence totale de tensions, de luttes politiques et de débats.<0} {0>The three big political parties advocated for exactly the same program, both in domestic and economic policies – classic neo-liberalism, as if the international economic crisis doesn’t concern the Jewish State) – and in all the issues concerning the Arab world and the Palestinians in particular.<}0{>Les trois grands partis politiques défendaient le même programme, que ce soit sur des sujets économiques ou de politique intérieure : un néo-libéralisme classique (comme si la crise économique mondiale ne concernait pas l’Etat juif) ou qu’il s’agisse de questions relatives au monde arabe et surtout le sort des Palestiniens.<0} {0>No wonder than the public interest in these elections was extremely low.<}0{>Il n’est donc pas surprenant que l’intérêt porté par le publique sur ces élections était extrêmement faible.<0} 

{0>3.      The Likoud doubled the number of votes he got, but this was not a surprise either:<}0{>3. Le Likoud a doublé son score ce qui n’est pas une surprise:  <0} {0>its catastrophic results, in the last elections, reflected a conjunctural and exceptional situation (the split led by Ariel and Sharon), that ended with the departure of Sharon.<}0{>ses résultats catastrophiques réalisés lors des dernières élections constituaient le reflet d’une conjoncture exceptionnelle (Ariel Sharon avait alors fait scission et avait dû quitter le parti).<0} {0>For Netanyahu’s party, it is a return to its normal size.<}0{>Il s’agit donc à présent d’un retour à la normale pour le parti de Netanyahu.<0} 

{0>4.      On the other side, the collapse of the Zionist Left is a historical defeat:<}0{>4. D’un autre côté, l’effondrement de la gauche sioniste est une défaite historique :<0} {0>from 23 seats (which was already very low) to 15, less than a third of the seats they had ten years ago.<}0{>elle est en effet passée de 23 sièges (ce qui était déjà très bas) à 15 sièges, soit moins du tiers des sièges qu’elle occupait il y a dix ans de cela.<0} {0>As Guideon Levy writes it (Haaretz, February 12, 2009):<}0{>Comme l’écrit Guideon Levy (Haaretz, 12 février 2009) :<0} {0>after having adopted the political discourse of the right and implemented its policies, the Israeli public doesn’t understand anymore why it should support the clone of the right, and decided to wipe it out of the political scene. Forever. End of story, and a huge responsibility for the non-Zionist left to build a credible alternative for former Meretz supporters that are left today without a political home.<}0{>“après avoir adopté le discours et les politiques de la droite, le publique israélien ne voyait plus l’intérêt d’apporter son soutien au clone de la droite. Il a donc décidé d’évincer la gauche de la scène politique, et pour de bon. Fin de l’histoire, et c’est à la gauche non-sioniste que revient l’immense responsabilité de bâtir une alternative crédible pour les anciens partisans de Meretz qui se retrouvent aujourd’hui sans parti politique. »<0} 

{0>5.      The racist far-right Israel Beiteinu, led by Avigdor Liebermann, got 15 seats (in addition to the religious far right that kept its past representation):<}0{>5. Le parti raciste d’extrême droite Israël Beytenou, dirigé par Avigdor Liebermann, a remporté 15 sièges (en plus de l’extrême droite religieuse qui a conservé la même représentation).<0} {0>Liebermann will play a central in the coming years Israeli politics, something that frighten every Israeli democrat.<}0{>Liebermann jouera un rôle clé dans les prochaines années au sein sur la scène politique israélienne, chose qu’appréhendent tous les partisans de la démocratie en Israël.<0} 
{0>6.      Despite the success of Lieberman, the religious partries – that today should be considered as far-right – didn’t loose votes.<}0{>6. Malgré le succès de Liebermann, les partis religieux (qui devraient être considérés comme des partis d’extrême droite) ont perdu des voix.<0} {0>In other words the ultra-right is today even stringer than in the last Knesset.<}0{>En d’autres termes, l’extrême droite israélienne est aujourd’hui plus représentée qu’au sein de la précédente Knesset.<0} 

{0>7.      The three Arab parties (Democratic Front, National Democratic Alliance and The United Arab List) add one Knesset member to the 9 they got in the last elections, a confirmation of the Palestinian population general will to prefer to have their own representatives rather than to abstain.<}0{>7. Les trois partis arabes en lisse (Front Démocratique, l’Alliance Démocratique Nationale et la Liste Arabe Unie) ont pu obtenir un membre supplémentaire au sein de la Knesset portant à dix le nombre de leurs membres qui y siègent. Cette augmentation confirme qu’en général, la population palestinienne préfère élire ses représentants plutôt que de s’abstenir.<0} 

{0>8.      The Right has a clear majority (65/120) even without Ehud Barak that will always be ready to desert with few Laborists to a coalition led by Netanyahu, and can easily form a right-wing government.<}0{>8. La droite détient une majorité évidente (65/120) et ce même sans la participation d’Ehud Barack qui sera toujours disposé à déserter avec une poignée de travaillistes pour rejoindre une coalition menée par Netanyahu qui pourra donc facilement former un gouvernement de droite. <0} {0>Everything indicates however, that, due to the lack of differences between the three main parties, there will be a national unity government.<}0{>Cependant, tout porte à croire qu’il y aura un gouvernement d’unité nationale étant donné l’absence de différences entre les trois principaux partis.<0} {0>As it has been the case most of the time since 1967. <}0{>C’est ainsi que les choses se déroulent la plupart du temps depuis 1967.<0}
{0>9.      It is time to say it loud and clear:<}0{>9. Le temps est venu de dire ouvertement et clairement:<0} {0>as a result of the political suicide of Left Zionism, the right has won the battle on the souls and values of the Israeli population.<}0{>avec le suicide politique de la gauche sioniste, la droite a remporté la bataille des âmes et des valeurs de la population israélienne.<0} {0>In front of us a long and patient process to build an alternative that, if it wants to be perceived as an alternative, will have to develop an alternative vision.<}0{>Devant nous se dresse un long processus en vue de construire une alternative qui, si nous voulons qu’elle soit considérée comme une alternative réelle, devra développer une vision alternative. <0} {0>An anti-Zionist (or at least a non-Zionist) Jewish-Arab left or the monopole of the right for at least one generation.<}0{>Il faut constituer une gauche arabe et juive anti-sioniste (ou du moins non-sioniste) ou bien nous assisterons au monopole de la droite pendant au moins une génération.<0} 
